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I  SIMBOLOGIA

GB  SyMBOLS

F  PICTOGRAMMES

D  SyMBOLIk 

E  SíMBOLOS

P  LEGEnDA 

nL  SyMBOLEnLEER 

Dk  SyMBOLER 

S  SyMBOLER 

FIn  käyTETyT MERkIT 

GR  Συμβολογία 

PL  SyMBOLIkA 

HR  SIMBOLI

SLO  SIMBOLI

H  JELMAGyARázAT

Cz  SyMBOLy 

Sk  SyMBOLy 

RUS  СиСтема Символов

nO  SyMBOLER

TR  SEMBOL

RO  SIMBOLURI 

BG  Символи 

SRB  SIMBOLI 

LT  SIMBOLIAI

EST  SüMBOLID 

LV  Simbolu kārtība

I  Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB   Before use, read the handbook carefully
F  Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
D   Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
E   Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
P   Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL   Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK   Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
S   Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FIN   Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR   Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL   Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR   Prije upotrebe, pažljivo pročitajte upute za upotrebu
SLO  Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo
H   Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ   Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK   Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie.
RUS  Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации 
NO   Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR   Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz.
RO   Citiţi cu atenţie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG   Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди 

употреба
SRB  Pre upotrebe pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu
LT   Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EST   Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi. 
LV   Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

I  Pericolo di scottature
GB   Warning, hot surfaces
F  Risque de brûlures
D   Verbrennungsgefahr
E   Peligro de quemaduras
P   Perigo de queimaduras
NL   Gevaar voor brandwonden
DK   Risiko for skoldning
S   Risk för brännskador 
FIN   Palovammavaara

GR   Κίνδυνος εγκαυμάτων
PL   Uwaga, grozi poparzeniem
HR   Pozor, vruće površine
SLO  Nevarnost opeklin
H   Figyelem, égető felületek
CZ   Nebezpečí spálení!
SK   Nebezpečenstvo popálenia !
RUS  Опасность ожога
NO   Fare for å brenne seg
TR   Yanma tehlikesi
RO   Pericol de arsuri
BG   Опасност от изгаряния
SRB  Opasnost od opekotina
LT   Nudegimo pavojus
EST   Süttivuse oht
LV   Piesargieties no apdedzināšanās

I  Protezione obbligatoria della vista
GB   Obligatory eye protection
F  Protection des yeux obligatoire 
D   Sichtschutz obligatorisch
E   Protección obligatoria de la vista
P   Proteção obrigatória dos olhos.
NL   Beschermingsplicht voor het gezicht
DK   Obligatoriske beskyttelsesbriller
S   Obligatoriska skyddglasögon
FIN   Pakollinen silmien suojaus
GR   Υποχρεωτική προστασία όρασης
PL   Obowiązkowe zabezpieczenie wzroku
HR   Obavezna zaštita za očiju
SLO  Obvezna zaščita oči 
H   Kötelező szemvédelem
CZ   Povinná ochrana zraku
SK   Povinná ochrana zraku
RUS  Обязательная защита зрения
NO   Obligatorisk beskyttelse av synet
TR   Mecburi olarak gözlerin korunması
RO   Protejarea obligatorie a vederii
BG   Задължителна защита на очите
SRB  Obavezna zaštita očiju
LT   Privalomi apsauginiai akiniai
EST   Kohustuslik silmakaitse
LV   Obligāta redzes aizsārdzība
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I  Pericolo avviamento automatico
GB   Danger - automatic control (closed loop)
F  Risque de démarrage automatique
D   Gefahr durch automatischen Anlauf 
E   Peligro de arranque automático
P   Perigo arranque automático
NL   Gevaar voor automatisch starten
DK   Fare automatisk start
S   Risk för automatisk start 
FIN   Automaattisen käynnistymisen vaara
GR   Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL   Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR   Opasnost zbog automatskog pokretanja
SLO  Nevarnost zaradi samodejnega zagona 
H   Automatikus beindulás veszélye
CZ   Nebezpečí - automatické spouštění!
SK   Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RUS  Опасность автоматического включения
NO   Fare for automatisk oppstart
TR   Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO   Pericol pornire automată
BG   Опасност от автоматично пускане в ход
SRB Opasnost zbog automatskog pokretanja
LT   Automatinio įsijungimo pavojus
EST   Ohtlik - automaatiline käivitus 
LV   Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

I  Attenzione corrente elettrica  
GB   Dangerous voltage
F  Attention: présence de courant électrique
D   Achtung, elektrische Spannung 
E   Atención, corriente eléctrica 
P   Atenção corrente eléctrica  
NL   Attentie, elektrische stroom  
DK   Advarsel elektrisk strøm  
S   Varning - elektricitet 
FIN   Huom. vaarallinen jännite  
GR   Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα  
PL   Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym  
HR   Pažnja, električni napon
SLO  Pozor, električna napetost 
H   Figyelem, elektromos áram
CZ   Pozor - elektrické napětí!
SK   Pozor - elektrický prúd !
RUS  Опасность удара электрическим током
NO   Forsiktig elektrisk strøm 
TR   Dikkat elektrik akımı  
RO   Atenţie! Pericol electric
BG   Внимание: електричеки ток  
SRB Pažnja, električni napon
LT   Elektros įtampos rizika
EST   Ettevaatust - elektrivool
LV   Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma

I Gruppo pompante
GB Pumping unit

F Groupe pompant
D Pumpgruppe
E Grupo de bombeo
P Unidade de bombeamento
NL Pompgroep
DK Pumpeaggregat
S Pumpenhet
FIN Pumppuryhmä
GR Αντλητικό συγκρότημα
PL Zespół Pompujący
HR Pumpna grupa
SLO Črpalna enota
H Szivattyú egység
CZ Systém vstřikovacího čerpadla 
SK Vstrekovacia sústava
RUS Компрессорная головка
NO Pumpe Gruppe
TR Pompalama grubu
RO Grup de pompare
BG Изпомпваща група
SRB Pumpna grupa
LT Pompavamo įrenginys
EST Kompressori pump
LV Sūkņu grupa

I  Potenza motore
GB   Power 
F  Puissance moteur
D   Motorleistung
E   Potencia motor
P   Potência do motor
NL   Motorvermogen
DK   Motorstyrke
S   Motorstyrka
FIN   Moottorin teho
GR   Ισχύς κινητήρα
PL   Moc silnika
HR   Snaga motora
SLO  Moč motorja
H   Motor teljesítménye
CZ   Výkon motoru
SK   Výkon motora
RUS  Мощность мотора
NO   Effekt motor
TR   Motor gücü
RO   Puterea motorului
BG   Мощност на двигателя
SRB Snaga motora
LT   Variklio galingumas
EST   Mootori võimsus
LV   Motora jauda

I  Capacità serbatoio
GB   Tank capacity
F  Contenance réservoir
D   Behältergröße
E   Capacidad depósito
P   Capacidade do reservatório
NL   Tankcapaciteit 
DK   Brændstoftank, kapacitet
S   Bränsletank, kapacitet
FIN   Säiliön tilavuus
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GR   Ικανότητα ρεζερβουάρ
PL   Pojemność zbiornika
HR   Kapacitet tlačne posude
SLO  Velikost tlačne posode
H   A  tartály űrtartalma
CZ   Objem nádrže
SK   Objem nádrže
RUS  Объем ресивера
NO   Kapasitet magasin
TR   Depo kapasitesi
RO   Capacitatea rezervorului
BG   Капацитет на резервоара
SRB  Kapacitet rezervoara
LT   Bako talpa
EST   Paagi mahutavus
LV   Rezervuāra ietilpība

I  Aria aspirata
GB   Air intake
F  Air aspiré
D   Eingesaugte Luft
E   Aire aspirado
P   Ar aspirado 
NL   Geaspireerde lucht 
DK   Luftforbrug
S   Luftförbruk
FIN   Imetty ilma
GR   Απορροφούμενος αέρας 
PL   Powietrze zasysane
HR   Usis zraka
SLO  Količina sesanega zraka
H   Elszívott levegő
CZ   Nasávaný vzduch
SK   Nasávaný vzduch
RUS  Производительность
NO   Aspirert luft
TR   İçine çekilen hava
RO   Debit aspirat
BG   Всмукан въздух
SRB  Usisivanje vazduha
LT   Išsiurbtas oras
EST   Ära imetav õhk
LV   Iesūktais gaiss

I Corrente assorbita
GB Absorbed current
F Courant Absorbé  
D Verbrauchter Strom
E Corriente absorbida
P Corrente absorvida
NL Opgenomen stroom
DK Strømforbrug
S Strömförbrukning
FIN Ottovirta
GR Καταναλισκόμενο ρεύμα
PL Prąd Pobrany
HR Absorbirana energija
SLO Absorbirani električni tok
H Elnyelt áram 
CZ Spotřeba el. energie
SK Prúdová spotreba

RUS Потребляемый ток
NO Strøm Absorbert
TR Çekilen enerji
RO Curent absorbit
BG Консумиран ток
SRB Аbsorbovana energijа
LT Sugerta el. srovė
EST Kasutatav elektrivool
LV Elektriskās strāvas Patēriņš

I  Pressione max.
GB   Max. pressure
F  Pression max.
D   maximaler Druck.
E   Presión máx.
P   Pressão máxima
NL   Max. druk
DK   Max. tryk
S   Max. tryck
FIN   Paine enint.
GR   Ανώτατη πίεση
PL   Ciśnienie max.
HR   Najveći tlak
SLO  Maksimalni tlak
H   Maximális nyomás
CZ   Maximální tlak
SK   Max. tlak
RUS  Максимальное давление
NO   Maks. trykk
TR   Maksimum basınç
RO   Presiunea max.
BG   Макс. налягане
SRB  Najveći pritisak
LT   Maks. slėgis
EST   Maksimum surve
LV   Maks. Spiediens

I  Giri / min.
GB   Revolutions / min. (rpm)
F  Tours / mn
D   U/min
E   Revoluciones / mín.
P   Rotações / minutos
NL   Toerentallen per minuut
DK   Omdrejninger / min
S   Varv / min
FIN   Kierrosta / min
GR   Στροφές / λεπτά
PL   Obroty / min
HR   Okretaji / min
SLO  Vrt./Min
H   Fordulatszám / perc
CZ   Otáčky / min
SK   Otáčky / min
RUS  Обороты/мин.
NO   Omdreininger / min
TR   Devir / dakika
RO   Rotaţii / min.
BG   Обороти / мин
SRB  Broj obrtaja / min
LT   Apsukos / min
EST   Pööret / min
LV   Apgriezieni/min
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I  Tensione e frequenza
GB   Voltage and frequency
F  Tension et fréquence
D   Spannung und Frequenz
E   Tensión y frecuencia
P   Tensão e freqüência 
NL   Spanning en frequentie
DK   Spænding og frekvens
S   Spänning och frekvens
FIN   Jännite ja taajuus
GR   Τάση και συχνότητα
PL   Napięcie i częstotliwość
HR   Napon i frekvencija
SLO  Napetost in frekvenca
H   Feszültség és frekvencia
CZ   Napätí a frekvence
SK   Napätie a frekvencia
RUS  Напряжение и частота
NO   Spenning og frekvens
TR   Gerilim ve frekans
RO   Tensiune şi frecvenţă
BG   Напрежение и честота
SRB  Napon i frekvencija
LT   Įtampa ir dažnis
EST   Pinge ja sagedus
LV   Spriegums un frekvence

I  Massa
GB   Weight
F  Masse
D   Gewicht
E   Masa
P   Fio de terra
NL   Massa
DK   Masse
S   Massa
FIN   Massa
GR   Όγκος 
PL   Masa
HR   Težina
SLO  Teža
H   Tömeg
CZ   Hmotnost
SK   Hmotnosť
RUS  Масса
NO   Masse
TR   Kütle
RO   Masa
BG   Маса
SRB  Težina
LT   Masė
EST   Mass
LV   Masa

I  Dimensioni imballo
GB   Package overall dimensions

F  Dimensions emballage   
D   Verpackungsgrößen
E   Dimensiones del embalaje
P   Tamanho da embalagem
NL   Afmetingen verpakking
DK   Emballage mål
S   Förpackningens dimensioner
FIN   Pakkauksen mitat
GR    Διαστάσεις συσκευασίας
PL   Wymiary opakowania
HR   Dimenzije omota
SLO  Dimenzije embalaže
H   Csomag méret
CZ   Rozměry obalu
SK   Rozmery obalu
RUS  размеры упаковки
NO   Dimensjoner emballasje
TR   Ambalaj ölçüleri
RO   Dimensiuni ambalaj
BG   Размери на опаковката
SRB  Dimenzije pakovanja
LT   Pakuotės matmenys
EST   Pakendi mõõdud
LV   Lepakojuma izmēri

I  Quantità di olio
GB   Oil amount
F  Quantité huile 
D   Ölmenge
E   Cantidad de aceite
P   Quantidade de óleo
NL   Hoeveelheid olie
DK   Oliemængde
S  Oljemängd
FIN   Öljyn määrä
GR   Ποσότητα λαδιού
PL   Ilość oleju
HR   Kolicina ulja
SLO  Količina olja
H   Olajmennyiség
CZ   Množství oleje
SK   Množstvo oleja
RUS  количество масла
NO   Kvantitet olje
TR   Yağ miktarı
RO   Cantitate ulei
BG   Количество масло
SRB  Kolicina ulja
LT   Alyvos kiekis
EST   Õli hulk
LV   Eļļas daudzums

I  Sezione cavo di alimentazione
GB   Power cable cross section
F  Section câble d’alimentation
D   Speisekabelschnitt
E   Sección del cable de alimentación
P   Bitola do cabo de alimentação
NL   Doorsnede voedingskabel
DK   Forsyningskabel snit
S   Sektion för kraftkabel
FIN   Syöttökaapelin poikkipinta-ala
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GR   Διατομή Καλωδίου Τροφοδοσίας
PL   Przekrój Kabla zasilającego
HR   Sekcija napojnog kabla
SLO  Sklop Napajalni kabel
H   Tápvezeték cső metszet
CZ   Průměr napájecího kabelu
SK   Prierez napájacieho kábla
RUS  сечение токоподводящего кабеля
NO   Avdeling matekabel
TR   Besleme kablosu kesiti
RO   Secţiune cablu de alimentare
BG   Секция захранващ кабел
SRB  Presek napojnog kabla
LT   Maitinimo kabelio skyrius
EST   Toitekaabli ristlõige
LV   Barošanas kabeļa Sekcija
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PRECAUTIOnS1

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the ACOUSTIC 
POWER value stated on the yellow label located on the compressor, 
minus 20 dB

THInGS TO DO

• The compressor must be used in a suitable environment (well 
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C) 
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or 
flammable gases.

• Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.

• Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations 
indicates that the distance is too short.

• Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage 
and frequency complying with current regulations. 

• For three-phase versions have the plug fitted by a qualified electrician 
according to local regulations. The first time you start the compressor, 
check that the direction of rotation is correct and matches that indicated by 
the arrow on the conveyor (Fig. 1, the air must be conveyed towards the 
head of the compressor).

• Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable 
cross-section.        

• The use of extension cables of different length and also of adapters and 
multiple sockets should be avoided.

• Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor
• Always use the handle to move the compressor.
• When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal 

surface to guarantee correct lubrication.

THInGS nOT TO DO

• Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. (Always 
wear safety goggles to protect your eyes against flying objects that may be 
lifted by the jet of air).

• Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the compressor 
towards the compressor.

• Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
• Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or to 

move the compressor.

• Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.
• Never transport the compressor with the receiver under pressure.
• Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting, replace 

the entire receiver.
• Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and 

animals at a distance from the work area.
• Do not position flammable or nylon/fabric objects closed to and/or on the 

compressor.
• Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. Check that 

you have unplugged the compressor and clean with a damp cloth only.
• The compressor must be used only for air compression. Do not use the 

compressor for any other type of gas.
• The compressed air produced by the compressor cannot not be used 

for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular 
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

THInGS yOU SHOULD knOW

• To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 
designed for intermittent operation as indicated on the technical 
dataplate (for example, S3-25 means 2.5 minutes On, 7.5 minutes 
OFF). In the case of overheating, the thermal cutout of the motor 
trips, automatically cutting off the power when the temperature is 
too high. The motor restarts automatically when normal temperature 
conditions are restored.

• To facilitate restart of the compressor, in addition to the operations 
indicated, it is important to return the button of the pressure switch to the 
OFF position and then to ON again (figures 2-3-4).

• On certain «V» type versions, the reset button on the terminal box of the 
motor must be pressed (fig. 5).

• On three-phase versions, simply return the button of the  pressure switch 
to the ON position. (fig. 3).

• Single-phase versions are fitted with a pressure switch equipped with a 
delayed closing air discharge valve which facilitates start-up of the motor. 
Therefore venting of air from this valve for a few seconds with the receiver 
empty is normal.

•  All the compressors are fitted with a safety valve that is tripped in the case 
of malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.

• When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.
• When using compressed air, you must know and comply with the safety 

precautions to be adopted for each type of application (inflation, pneumatic 
tools, painting, washing with water-based detergents only, etc.).

START-UP AnD USE2
• Fit the wheels and foot (or the suckers according to model) following the 

instructions provided in the packaging.
• Check for correspondence between the compressor plate data with the 

actual specifications of the electrical system. A variation of ± 10% with 
respect of the rated value is allowed.

• Insert the plug of the power cable in a suitable socket (fig. 6) checking that 
the button of the pressure switch located on the compressor is in the OFF 
«O» position.

• For lubricated models, check the oil level using the rod included in the oil 
fuel plug (figures 7a-7b-7c) or the sight glass (fig. 7d), and if necessary 
top up.

• At this point, the compressor is ready for use.
• Operating on the switch of the pressure switch (fig. 3), the compressor 

starts, pumping air into the receiver through the delivery pipe.
• When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been 

reached, the compressor stops, venting the excess air present in the 
head and in the delivery pipe through a valve located under the pressure 
switch.

 This facilitates subsequent restart due to the absence of pressure in the 
head. When air is used, the compressor restarts automatically when the 
lower calibration value is reached (2 bar between upper and lower).

• The pressure in the receiver can be checked on the gauge provided (fig. 8).
• The compressor continues to operate according to this automatic cycle 

until the switch of the pressure switch is turned.
• Always wait at least 10 seconds from when the compressor has been 

switched off before restarting this.
• All compressors are fitted with a pressure reducer. Operating on the knob 

with the tap open (pulling it up and turning it in a clockwise direction to 
increase the pressure and in a counterclockwise direction to reduce this 
fig. 9a), air pressure can be regulated so as to optimize use of pneumatic 
tools. After setting the value required, push the knob to fasten this (fig. 9b).
On some versions, the ring-nut underneath must be tightened to fasten the 
knob (figures 9c-9d).

• The value set can be checked on the gauge.
• Please check that the air consumption and the maximum working 

pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the 
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air 
supplied by the compressor.

• Always pull out the plug and drain the receiver once you have completed 
your work (figures 10-11).

MAInTEnAnCE3
• BEFORE CARRyInG OUT Any OPERATIOn, ALWAyS PULL OUT THE 

PLUG AnD DRAIn THE RECEIVER COMPLETELy (figures 10-11)
• Check that all screws (in particular those of the head of the unit) are tightly 

drawn up (torque 10 Nm = 1.02 Kgm). The check must be carried out prior 
to the first compressor starting.

• After loosening any safety screws (fig. 12a), clean the intake filter according 
to the type of working environment and at least every 100 hours (figures 
12b-12c). If necessary, replace the filter element (clogging of the filter 
reduces compressor performance and an inefficient filter causes increased 
wear).

• For lubricated models, replace the oil after the first 100 hours of operation 
and every 300 hours subsequently (figures 13a-13b-13c). Remember to 
check the oil level at regular intervals.

 Use API CC/SC SAE 40. (For cold climates, API CC/SC SAE 20 is 
recommended). Never mix different grade oils. If the oil changes color 
(whitish = presence of water; dark = overheated), it is good practice to 
replace the oil immediately.

• Periodically (or after working with the compressor for more than an hour), 
drain the condensate that forms inside the receiver (fig. 11) due to the 
humidity in the air. This protects the receiver from corrosion and does not 
restrict its capacity.

• Spent oil (lubricated models) and condensate MUST BE DISPOSED 
OF in accordance with environmental protection regulations and current 
legislation.

Preserve this handbook for future reference
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The compressor must be disposed in conformity with the methods 
provided for by local regulations

POSSIBLE FAULTS AnD RELATED PERMITTED REMEDIES4
FAULT CAUSE REMEDy

Leakage of air from the valve of the pressure 
switch with the compressor off.

Check valve that, due to wear or dirt on the seal, 
does not perform its function correctly. 

Unscrew the hexagonal head of the check valve, 
clean the valve seat and the special rubber 
disk (replace if worn). Reassemble and tighten 
carefully (figures 14a-14b).

Reduction of performance. Frequent start-up. 
Low pressure values.

Excessive performance request, check for any 
leaks from the couplings and/or pipes. Intake 
filter may be clogged. 

Replace the seals of the fitting, clean or replace 
the filter. 

The compressor stops and restarts automatically 
after a few minutes.
In the V, 3 HP versions, it is does not start. 

Tripping of the thermal cutout due to overheating 
of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate 
the work area. Reset the thermal cutout. On 
lubricated and V type models, check oil level 
and quality. On V models, have the voltage 
checked. 

After a few attempts to restart, the compressor. Tripping of the thermal cutout due to overheating 
of the motor (removal of the plug with the 
compressor running, low power voltage). 

Activate the on/off switch. Ventilate the work 
area. Wait a few minutes. The compressor will 
restart independently. On V, 3 HP models, reset 
the thermal cutout. Remove any power cable 
extensions. 

The compressor does not stop and the safety 
valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or 
breakage of the pressure switch.

Remove the plug and contact the Service 
Center.

TABLE 1 – MAInTEnAnCE

FUnCTIOn
AFTER THE 
FIRST 100 

HOURS
EVERy 100 

HOURS
EVERy 300 

HOURS

Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering 
element

●

Change of oil* ● ●
Tightening of head tension 
rods 

The check must be carried out prior to the first 
compressor starting

Draining tank condensate Periodically and at the end of work

* For lubricated models only
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FORSkRIFTER VEDRØREnDE BRUG1

STØJVÆRDIEn på 4 meters afstand svarer til det STØJnIVEAU, som er 
angivet på den gule etikette på kompressoren, minus 20 dB. 

TILLADT BRUG

• kompressoren skal benyttes i passende omgivelser (god udluftning, 
rumtemperatur på mellem +5 og +40 °C) og må aldrig benyttes i 
omgivelser med støv, syre, damp samt eksplosive og brandfarlige 
luftarter.

• Etablér en sikkerhedsafstand på min. 3 m mellem kompressoren og 
arbejdsområdet.

• Eventuelle farvestænk på kompressorens plastbeskyttelse i forbindelse 
med sprøjtelakering betyder, at kompressoren er placeret for tæt på 
arbejdsområdet.

• Sæt stikket i en egnet stikkontakt med hensyn til form, spænding og 
frekvens. Endvidere skal stikkontakten opfylde kravene i de gældende 
standarder.

• Det er nødvendigt at montere et stik på de trefasede modeller. Stikket skal 
monteres af elektrikere og monteringen skal finde sted med overholdelse 
af kravene i de nationale standarder. Kontrollér i forbindelse med første 
start, at rotationsretningen er korrekt og svarer til den retning, der angives 
med pilen på manifolden (fig. 1; luften skal sendes til kompressorens 
forreste del).

• Benyt forlængerledninger med en længde på maks. 5 m og med et tværsnit 
på min. 1,5 mm².           

• Det frarådes at benytte forlængerledninger, som ikke opfylder disse krav 
med hensyn til længde og tværsnit. Endvidere frarådes brug af adaptere 
og stikdåser.

• Sluk kun kompressoren ved hjælp af trykafbryderens knap.
• Transportér kun kompressoren ved hjælp af håndtaget.
•  I forbindelse med drift skal kompressoren være placeret vandret på et 

stabilt underlag for at sikre en korrekt smøring (smurte modeller).

IkkE TILLADT BRUG

• Ret aldrig luftstrålen mod personer, dyr eller kroppen (bær beskyttelsesbriller 
for at beskytte øjnene mod fremmedlegemer, som hvirvles rundt i luften)

• Ret aldrig strålen med væske fra værktøjet, der er sluttet til kompressoren, 
mod kompressoren

• Bær altid fodtøj og betjen ikke apparatet med fugtige hænder eller fødder
• Træk ikke i ledningen for at fjerne stikket fra stikkontakten eller for at fjerne 

kompressoren
• Udsæt ikke apparatet for skiftende vejrforhold

• Transportér ikke kompressoren, mens tanken er under tryk
• Udfør ikke svejsninger eller mekanisk arbejde på tanken. Defekter eller 

korrosioner kræver komplet udskiftning af tanken.
• Kompressoren må ikke benyttes af ukvalificerede personer. Opbevar 

kompressoren utilgængeligt for børn og dyr.
• Placér ikke brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof i 

nærheden af og/eller på kompressoren.
• Rengør ikke apparatet med brandfarlig væske eller opløsningsmiddel. 

Benyt blot en fugtig klud og kontrollér, at stikket er fjernet fra stikkontakten
• Kompressoren er beregnet til komprimering af luft. Brug ikke apparatet til 

andre luftarter.
• Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes i 

medicinal- og fødevareindustrien samt på hospitaler uden forudgående 
specialbehandling af luften. Endvidere må trykluften ikke fyldes på iltflasker 
til dykning.

NYTTIGE OPLYSNINGER

• kompressoren er fremstillet til funktion ved det intermittensforhold, 
der er specificeret på identifikationsskiltet (eksempel: S3-25 betyder 
drift i 2,5 minutter og herefter afbrydelse i 7,5 minutter). Herved 
undgås en kraftig overophedning af elmotoren. I tilfælde af overophedning 
udløses motorens termiske sikring, hvilket medfører automatisk afbrydelse 
af strømmen, når temperaturen er for høj. Motoren starter automatisk igen, 
når temperaturen vender tilbage til det normale niveau.

• For at forenkle den efterfølgende start af apparatet er det udover 
ovenstående indgreb vigtigt at dreje trykafbryderens knap til OFF 
positionen og herefter igen til ON positionen (fig. 2-3 og 4).

• På enkelte «V» modeller er det nødvendigt at tilbagestille sikringen manuelt 
ved at trykke på tilbagestillingsknappen på motorens klembræt (fig. 5).

• På de trefasede modeller er det tilstrækkeligt at dreje trykafbryderens knap 
manuelt til ON positionen (fig. 3). 

• De enfasede modeller er udstyrede med en trykafbryder med en ventil med 
forsinket lukning til bortledning af luften. Denne ventil forenkler starten af 
motoren og det er derfor normalt, at der kommer et luftpust ud af ventilen i 
et par sekunder, når motoren tændes med tom tank.

• Alle kompressorer er udstyret med en sikkerhedsventil, som udløses 
i tilfælde af funktionsforstyrrelser i trykafbryderen. Herved garanteres 
apparatets sikkerhed.

• Den udgående luftstrøm skal afbrydes i forbindelse med montering af 
værktøj

• Anvendelse af trykluft til de forskellige former for brug (oppumpning, 
trykluftsværktøj, sprøjtelakering, afvaskning med vandbaserede 
rengøringsmidler osv.) forudsætter kendskab til og overholdelse af de 
normer, som gælder i de enkelte tilfælde.

START OG BRUG2
• Montér hjulene og foden (eller sugekopperne afhængigt af den konkrete 

model) ved at følge anvisningerne i pakken.
• Kontrollér, om kompressorens mærkedata stemmer overens med 

elanlæggets; spændingen må afvige +/- 10% i forhold til mærkeværdien.
• Sæt forsyningsledningens stik i en passende stikkontakt (fig. 6) og 

kontrollér, at trykafbryderens knap på kompressoren er drejet til OFF 
positionen.

• På de smurte modeller kontrolleres olieniveauet ved hjælp af oliepinden i 
oliepåfyldningsproppen (fig. 7a-7b og 7c) eller ved hjælp af kontrolruden 
(fig. 7d). Efterfyld om nødvendigt.

• Herefter er kompressoren klar til brug.
• Betjen trykafbryderens knap (fig. 3). Kompressoren starter og pumper luft, 

som herefter sendes ind i tanken gennem indtagsrøret.
• Når maks. kalibreringsværdien nås (indstillet af producenten i forbindelse 

med afprøvning), afbrydes kompressoren og bortleder den overskydende 
luft i den forreste del og i indtagsrøret ved hjælp af en ventil, der er placeret 
under trykafbryderen.

 Udligningen af trykket i den forreste del forenkler den efterfølgende 
start. Ved brug af luft starter kompressoren automatisk, når min. 
kalibreringsværdien nås (2 bar lavere end maks. kalibreringsværdien).

• Det er muligt at kontrollere trykket i tanken ved hjælp af det medfølgende 
manometer (fig. 8).

• Kompressorfunktionen opretholdes i denne automatiske cyklus, indtil 
trykafbryderens knap betjenes.

• Hvis kompressoren skal benyttes igen, skal der gå min. 10 sekunder 
mellem slukning og den efterfølgende start.

• Alle kompressorer er udstyret med en trykreduceringsventil. Ved at betjene 
knoppen, mens hanen er åben (ved at trække knoppen opad og dreje den 
med uret for at øge trykket eller mod uret for at reducere det; fig. 9a), 
er det muligt at justere lufttrykket således, at brugen af trykluftsværktøjet 
optimeres. Indstil den ønskede trykværdi og tryk herefter på knoppen for at 

blokere den (fig. 9b). På enkelte modeller er det nødvendigt at fastspænde 
den underliggende ringmøtrik, indtil knoppen blokeres (fig. 9c og 9d).

• Det er muligt at kontrollere den indstillede trykværdi ved hjælp af 
manometeret.

• kontroller at værktøjets luftforbrug og max driftstryk stemmer 
med indstillingen på trykregulatoren og præstationerne på 
kompressoren.

• Sluk apparatet, fjern stikket fra stikkontakten og tøm tanken efter afslutning 
af arbejdet (fig. 10 og 11).

VEDLIGEHOLDELSE3
• FJERn STIkkET FRA STIkkOnTAkTEn OG TØM TAnkEn 

FULDSTÆnDIGT InDEn UDFØRELSE AF InDGREB (fig. 10 og 11).
• Kontrollér alle skruernes opspænding og i særdeleshed dem på gruppens 

hoved. Kontrollen skal udføres inden den første start af kompressoren.(tils
pændingsmoment: 10 Nm = 1,02 kgm).

• Løsn eventuelle skruer (fig. 12a) i beskyttelsen og rengør sugefilteret 
afhængigt af de konkrete arbejdsbetingelser og under alle omstændigheder 
for hver 100 timers drift (fig. 12b og 12c). Udskift eventuelt filterelementet 
(et tilstoppet filter reducerer ydelsen og medfører øget slitage på 
kompressoren).

• På de smurte modeller skiftes olien efter de første 100 timers drift og 
herefter for hver 300 timer (fig. 13a-13b og 13c). Kontrollér olieniveauet 
regelmæssigt.

 Anvend mineralolien API CC/SC SAE 40. (API CC/SC SAE 20 er tilrådelig 
i kolde omgivelser). Bland aldrig forskellige olietyper. Det anbefales at 
udskifte olien øjeblikkeligt, hvis der forekommer farveforandring (hvidlig = 
vandforekomster – mørkfarvning = overophedning).

• Der dannes kondensvand som følge af luftens fugtighed. Tanken for 
kondensvand skal derfor tømmes regelmæssigt (eller efter afslutning 
af arbejde, som har varet mere end 1 time) (fig. 11). Herved beskyttes 
tanken mod korrosion og det er muligt at udnytte tankens rumindhold 

Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
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fuldstændigt.
• Både den brugte olie (smurte modeller) og kondensvandet SKAL 

BORTSKAFFES med overholdelse af kravene i den gældende 
miljølovgivning.

kompressoren skal skrottes ifølge lokalt gældende forskrifter.

MULIGE FEJL OG AFHJÆLPnInG4
FEJL ÅRSAG AFHJÆLPnInG

Luftlækage fra ventilen i trykafbryderen, når 
kompressoren er standset.

Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt 
pga. slitage eller store mængder snavs på 
forseglingsstoppet. 

Løsn den forreste sekskantede del af 
tilbageslagsventilen, rengør sædet og den 
særlige gummiskive (udskift den, hvis den 
er slidt). Montér delene på ny og fastspænd 
omhyggeligt (fig. 14a og 14b).

Reduktion af ydelse. Hyppige starter. Lave 
trykværdier.

For intensiv brug eller eventuelle lækager 
fra samlinger og/eller slanger. Rengør det 
tilstoppede sugefilter.

Udskift koblingernes pakninger. Rengør eller 
udskift filteret. 

Kompressoren afbrydes og starter automatisk 
efter et par minutter.
«V» modellerne (3 HK) starter ikke igen 
efterfølgende. 

Udløsning af den termiske sikring pga. 
overophedning af motoren. 

Rengør luftpassagerne i manifolden. Udluft 
lokalet. Tilbagestil den termiske sikring. 
Kontrollér olieniveauet og mængden på de 
smurte modeller og «V» modellerne. 
Kontrollér spændingen på «V» modellerne. 

Kompressoren afbrydes efter et par startforsøg. Udløsning af den termiske sikring pga. 
overophedning af motoren (fjernelse af stikket i 
forbindelse med drift, lav forsyningsspænding). 

Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet. Vent 
et par minutter. Herefter starter kompressoren 
selv. Det er nødvendigt at tilbagestille den 
termiske sikring på «V» modellerne (3 HK). 
Fjern eventuelle forlængerledninger fra 
forsyningsledningen. 

Kompressoren afbrydes ikke og 
sikkerhedsventilen udløses.

Funktionsforstyrrelser i kompressoren eller 
defekt i trykafbryder.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt 
servicecenteret. 

TABEL 1 – VEDLIGEHOLDELSESInTERVAL

FUnkTIOn
EFTER DE 

FØRSTE 100 
DRIFTSTIMER

HVER 100:E 
DRIFTSTIME

HVER 300:E 
DRIFTSTIME

Rengøring indsugefilter 
og/eller filterskift ●

Olieskift* ● ●
Fastspænding 
topstykkebolte 

Kontrollen skal udføres inden den første start af 
kompressoren

Aftapning kondens i tanken Regelmæssigt og efter arbejdes slut

*Gælder kun modeller med smøring
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SäkERHETSFÖRESkRIFTER1

BULLERVäRDET på 4 meters avstånd svarar till den BULLERSTyRkA, 
som anges på den gula etiketten på kompressorn, minus 20 dB

VAD DU SkA GÖRA

• kompressorn ska användas i lämpliga miljöer (välventilerade miljöer 
med en omgivningstemperatur på mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig 
i miljöer där det förekommer damm, syror, ånga, explosiva eller 
lättantändliga gaser.

• Upprätthåll alltid ett säkerhetsavstånd på minst 3 m mellan kompressorn 
och arbetsområdet.

• Eventuella färgstänk på kompressorns plastskydd under lackeringsmoment 
betyder att avståndet är otillräckligt.

• Sätt i kontakten i ett eluttag av lämpligt utförande, spänning och frekvens. 
Eluttaget ska även överensstämma med gällande standard.

• På trefasmodeller ska kontakten monteras av en elektriker enligt gällande 
lokala standarder. Kontrollera vid första start att rotationsriktningen är 
korrekt och överensstämmer med pilens riktning på samlingsröret (fig. 1, 
luften ska avledas mot kompressorns huvud).

• Använd förlängningssladdar med en max. längd på 5 m och med ett 
tvärsnitt på minst 1,5 mm2.

• Det avrådes från att använda förlängningssladdar med avvikande längd 
och tvärsnitt samt adaptrar och grenuttag.

• Använd endast tryckvaktens knapp för att stänga av kompressorn.
• Använd endast handtaget för att flytta kompressorn.
• Vid drift ska kompressorn stå på ett stadigt och plant underlag för att 

garantera en korrekt smörjning (smorda modeller).

VAD DU InTE SkA GÖRA

• Rikta aldrig luftstrålen mot personer, djur eller din egen kropp (använd 
skyddsglasögon för att skydda ögonen mot främmande föremål som lyfts 
av strålen).

• Rikta aldrig vätskestrålen från kompressoranslutna verktyg mot 
kompressorn.

• Använd inte maskinen barfota eller med blöta händer och fötter.
• Dra inte i elkabeln för att dra ur kontakten ur eluttaget eller för att flytta 

kompressorn.
• Utsätt inte maskinen för väder och vind.
• Transportera inte kompressorn med trycksatt behållare.

• Utför inte svetsningar eller mekaniska arbeten på behållaren. Vid skador 
eller rost på behållaren ska den bytas ut fullständigt.

• Kompressorn får endast användas av erfarna personer. Håll barn och djur 
på behörigt avstånd från arbetsområdet.

• Placera inte brännbara föremål, nylonföremål eller textilier i närheten och/
eller på kompressorn.

• Rengör inte maskinen med brandfarliga vätskor eller lösningsmedel. 
Använd endast en fuktig trasa. Kontrollera att kontakten har dragits ur 
eluttaget.

• Kompressorn får endast användas för komprimering av luft. Maskinen får 
inte användas för någon annan typ av gas.

•Tryckluften som alstras av denna maskin får under inga omständigheter 
användas för farmaceutiska ändamål, inom livsmedelsbranschen eller på 
sjukhus utan att luften först specialbehandlas. Tryckluften lämpar sig inte 
för påfyllning av gastuber för dykning.

VAD DU BÖR VETA

• Denna kompressor är konstruerad för att fungera med den 
intermittensfaktor som anges på märkplåten över tekniska data 
(exempel: S3-25 betyder 2,5 min drift och �,5 min paus) för att undvika 
överhettning av elmotorn. Det finns ett överhettningsskydd i motorn som 
automatiskt bryter strömtillförseln om motorn överhettas. Motorn återstartar 
automatiskt när den normala drifttemperaturen åter nås.

• För att förenkla återstarten av maskinen är det viktigt att, förutom momenten 
som anges, även föra tryckvaktens knapp till OFF och sedan tillbaka till ON 
(fig. 2-3 och 4).

• På vissa V-modeller måste knappen för återställning på motorns 
kopplingsbox tryckas ned manuellt (fig. 5).

• På enfasmodeller räcker det med att föra tryckvaktens knapp till ON (fig. 
3).

• Enfasmodellerna är försedda med en tryckvakt med en avluftningsventil 
med fördröjd stängning som förenklar starten av motorn. Det är därför 
normalt att lite luft pyser ut under några sekunder när maskinen slås till 
med tom behållare.

• Alla kompressorer är försedda med en säkerhetsventil som ingriper 
vid oregelbunden funktion av tryckvakten för att garantera maskinens 
säkerhet.

• Under monteringen av ett verktyg ska tryckluftsutloppet vara avstängt.
• Användning av tryckluften för olika ändamål (pumpning, tryckluftsverktyg, 

lackering, tvätt med endast vattenbaserade rengöringsmedel o.s.v.) 
förutsätter att man känner till och följer de föreskrifter som gäller från fall till 
fall.

START OCH AnVänDnInG2
• Montera hjulen och stödbenet (eller sugkopparna beroende på modell) 

enligt de medlevererade anvisningarna.
• Kontrollera att el-installationens data stämmer med de data som anges på 

kompressorns maskinskylt; skillnader på +/- 10% i förhållande till nominell 
spänning kan accepteras.

• Sätt i kontakten i ett lämpligt eluttag (fig. 6). Kontrollera att tryckvaktens 
knapp på kompressorn är i läge OFF.

• På smorda modeller ska oljenivån kontrolleras med oljestickan som sitter 
på oljepåfyllningspluggen (fig. 7a-7b och 7c) eller med synglaset (fig. 7d). 
Fyll på om det är nödvändigt.

• Kompressorn är nu klar för användning.
• När du trycker på tryckvaktens knapp (fig. 3) startar kompressorn och 

pumpar in luft i behållaren genom tryckslangen.
• När max. kalibreringsvärde nås (inställt av tillverkaren vid provkörningen) 

slår kompressorn från och tömmer ut överbliven luft ur huvudet och 
tryckslangen via en ventil under tryckvakten.

 Detta förenklar nästföljande start eftersom huvudet inte är trycksatt. 
Kompressorn återstartar automatiskt när min. kalibreringsvärde nås (2 bar 
mellan max. och min. värdet).

• Det är möjligt att kontrollera trycket i behållaren med den medlevererade 
manometern (fig. 8).

• Kompressorn fortsätter att fungera med denna automatiska cykel tills 
tryckvaktens knapp trycks ned.

• Vänta i minst 10 sekunder efter att kompressorn har stängts av innan du 
åter startar den.

• Alla kompressorer är försedda med en reduceringsventil. Vrid på vredet 
med öppen kran (dra vredet uppåt och vrid det medurs för att öka trycket 
och moturs för att minska trycket, fig. 9a) för att reglera lufttrycket för att 
optimera tryckluftsverktygets användning. Tryck ned vredet för att blockera 
det (fig. 9b) när önskat värde har ställts in. På vissa modeller är det 
nödvändigt att vrida på ringmuttern som sitter under för att blockera vredet 
(fig. 9c och 9d).

• Inställt värde kan kontrolleras med manometern.

• kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget stämmer 
med inställningen på tryckregulatorn och med kompressorns 
prestationer.

• Slå från maskinen, dra ur kontakten och töm behållaren efter arbetet (fig. 
10 och 11).

UnDERHÅLL3
• DRA UR kOnTAkTEn OCH TÖM BEHÅLLAREn FULLSTänDIGT 

FÖRE InGREPP (fig. 10 och 11).
• Kontrollera att alla skruvar är åtdragna (i synnerhet skruvarna på enhetens 

lock) innan kompressorn startas för första gången.(åtdragningsmoment 10 
Nm = 1,02 kgm).

• Lossa eventuella skruvar på skyddet (fig. 12a) och rengör insugsfiltret 
beroende på arbetsförhållandena men åtminstone var 100:e drifttimme 
(fig. 12b och 12c). Byt ut filterelementet om det är nödvändigt (igensatt 
filter försämrar kapaciteten och ökar slitaget på kompressorn).

• På smorda modeller ska oljan bytas ut efter de första 100 drifttimmarna och 
sedan var 300:e drifttimme (fig. 13a-13b och 13c). Kontrollera oljenivån 
regelbundet.

 Använd mineralolja API CC/SC SAE 40 (för kalla klimat rekommenderas API 
CC/SC SAE 20). Olika oljekvaliteter får inte blandas. Vid färgförändringar 
på oljan (vitaktig = vatten i oljan, mörkaktig = oljan är överhettad) bör du 
omedelbart byta ut oljan.

• Töm regelbundet (eller vid arbetets slut vid arbeten som överstiger 
en timme) ut kondensvätskan som bildas i behållaren (fig. 11) p.g.a. 
luftfuktigheten. Detta görs för att skydda behållaren mot rost och för att inte 
kapaciteten ska försämras.

• Gammal olja (smorda modeller) och kondensvätska MÅSTE kASSERAS i 
enlighet med gällande miljölagstiftning.

kompressorn skal skrotas enligt lokalt gällande föreskrifter.

Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
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FELSÖknInG OCH ÅTGäRDER4
FEL ORSAk ÅTGäRD

Luftläckage från tryckvaktens ventil med 
stillastående kompressor.

Backventilen fungerar inte korrekt p.g.a. slitage 
eller smuts på tätningsstoppet. 

Skruva ur backventilens sexkantshuvud, rengör 
sätet och gummiskivan (byt ut gummiskivan 
om den är utsliten). Återmontera och dra åt 
ordentligt (fig. 14a och 14b). 

Försämrad kapacitet. Täta starter. Låga 
tryckvärden.

Intensiv användning eller eventuella läckage 
från kopplingar och/eller slangar. Igensatt 
insugsfilter. 

Byt ut kopplingarnas packningar. Rengör eller 
byt ut filtret.

Kompressorn stannar och återstartar 
automatiskt efter några minuter.
V-modellerna (3 hk) återstartar inte. 

Utlösning av överhettningsskyddet p.g.a. 
överhettning av motorn. 

Rengör ventilationshålen i samlingsröret. 
Vädra lokalen. Återställ överhettningsskyddet. 
Kontrollera oljans nivå och kvalitet på 
smorda modeller och V-modeller. Kontrollera 
spänningen på V-modeller. 

Kompressorn stannar efter några startförsök. Ingrepp av överhettningsskyddet p.g.a. 
överhettning av motorn (urkoppling av kontakten 
under drift, svag matningsspänning).

Slå till tryckvaktens knapp. Vädra lokalen. Vänta 
några minuter och kompressorn återstartar 
automatiskt. På V-modeller (3 hk) måste 
överhettningsskyddet återställas. Använd inte 
förlängningssladdar för elkabeln. 

Kompressorn stannar inte och säkerhets- 
ventilen ingriper.

Driftfel på kompressorn eller defekt tryckvakt. Dra ur kontakten och vänd dig till 
serviceverkstaden. 

TABELL 1 – UnDERHÅLLSInTERVALL

FUnkTIOn
EFTER DE 

FÖRSTA 100 
DRIFTTIMMARnA

VAR 100:E 
DRIFTTIMME

VAR 300:E 
DRIFTTIMME

Rengöring insugsfilter 
och/eller filterskifte ●

Oljebyte* ● ●

Tilldragning 
topplocksbultar 

Kontrollera att alla skruvar är åtdragna (i synnerhet 
skruvarna på enhetens lock) innan kompressorn 
startas för första gången.

Avtappning kondens i 
tanken Regelbundet och vid arbete slut

*Gäller bara modeller med smörjning
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230V ~ Ac
50 Hz

120V ~ Ac
60 Hz

230V ~ Ac
50 Hz

120V ~ Ac
60 Hz
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